
WYMAGANE DOKUMENTY 

 

1) W przypadku ubiegania się o miejsce na studiach 1-go stopnia lub jednolite magisterskie:  

 polskie świadectwo dojrzałości;  

 lub dyplom IB (International Baccalaureat) lub dyplom EB (European Baccalaureat),  

 lub świadectwo uzyskane za granicą wraz z odpowiednim tłumaczeniem– należy przez 

to rozumieć świadectwo lub inny dokument uprawniający do podjęcia studiów 

wyższych w państwie wydania i uznany za dokument potwierdzający wykształcenie 

średnie, który daje prawo do ubiegania się o przyjęcie na studia w Polsce. Jeśli w kraju 

wydania dokumentu do przyjęcia na studia wymagany jest egzamin zewnętrzny, UMK 

również wymaga wyników tego egzaminu.  

 Świadectwa wymagające uznania w drodze decyzji administracyjnej za dokument 

potwierdzający uprawnienie do ubiegania się o przyjęcie na studia, zgodnie z art. 93 

ust. 3 ustawy o systemie oświaty, powinny być złożone wraz z decyzją właściwego 

kuratora oświaty o uznaniu ich za potwierdzające w Rzeczypospolitej Polskiej 

uprawnienie do ubiegania się o przyjęcie na studia z zastrzeż. ust. 2. Wymóg ten nie 

dotyczy świadectw wydanych w systemach edukacji krajów, z którymi Rzeczpospolita 

Polska podpisała umowy o uznawalności wykształcenia w danym zakresie. 

 Suplement z wykazem przedmiotów i ocen wraz z odpowiednim tłumaczeniem, 

2) W przypadku ubiegania się o miejsce na studiach 2-go stopnia:  

 dyplom ukończenia studiów wraz z odpowiednim tłumaczeniem. Jeżeli na dyplomie 

ukończenia studiów uzyskanym za granicą lub suplemencie do dyplomu brak jest 

adnotacji stwierdzającej uprawnienie do kontynuowania kształcenia w państwie, w 

którego systemie szkolnictwa wyższego działa uczelnia, która dyplom wydała, 

kandydat zobowiązany jest dołączyć potwierdzenie tego uprawnienia. Wymóg ten nie 

dotyczy dyplomów wydanych w systemach edukacji krajów, z którymi Rzeczpospolita 

Polska podpisała umowy o uznawalności wykształcenia w danym zakresie.  

 suplement z wykazem przedmiotów i ocen wraz z odpowiednim tłumaczeniem, 

3) W przypadku ubiegania się o przyjęcie na studia w języku polskim – certyfikat znajomości 

języka polskiego na poziomie biegłości językowej co najmniej B1,  chyba, że szczegółowe 

warunki rekrutacji określają inaczej. Znajomość języka polskiego można także potwierdzić  

dyplomem ukończenia studiów, długoletnią nauką w szkole lub ukończonym kursem 

językowym na wymaganym poziomie. Weryfikacja znajomości języka polskiego może być 

również potwierdzona zaświadczeniem wydanym na podstawie egzaminu przeprowadzonego 

przez UMK.  

4) W przypadku ubiegania się o przyjęcie na studia prowadzone w języku angielskim – 

dokument potwierdzający znajomość języka angielskiego na poziomie biegłości językowej co 

najmniej B2. Poziom znajomości języka może być dodatkowo potwierdzony podczas rozmowy 

kwalifikacyjnej, jeżeli w szczegółowych zasadach kwalifikacji została przewidziana. Wykaz 



dokumentów potwierdzających znajomość języka angielskiego określa załącznik do 

zarządzenia dostępny w sekcji „Akty prawne”. 

5) Wydrukowany z systemu IRK i podpisany formularz podania na studia. Przed 

wydrukowaniem podania kandydat wprowadza do systemu IRK fotografię zgodną z 

wymaganiami stosowanymi przy wydawaniu dowodów osobistych, 

6) Dokument potwierdzający uprawnienie do studiowania na stacjonarnych studiach w języku 

polskim bez wnoszenia opłat za kształcenie, jeżeli zadeklarował na etapie rekrutacji w 

systemie IRK takie uprawnienie. 

7) Inne dokumenty jeśli zostały określone w szczegółowych wymaganiach rekrutacyjnych na 

dany kierunek.  

8) Oświadczenie o posiadaniu aktualnej polisy ubezpieczeniowej na wypadek choroby lub 

następstw nieszczęśliwych wypadków lub Europejską Kartę Ubezpieczenia Zdrowotnego na 

dany rok akademicki lub oświadczenie o przystąpieniu do programu ubezpieczeń zdrowotnych 

niezwłocznie po rozpoczęciu kształcenia; 

9) Świadectwa dojrzałości i dyplomy ukończenia studiów uzyskane za granicą powinny być 

opatrzone apostille, gdy kraj wydający dokument jest objęty Konwencją znoszącą wymóg 

legalizacji zagranicznych dokumentów urzędowych, sporządzoną w Hadze dnia 5 października 

1961 r. albo poddane legalizacji w pozostałych przypadkach. 

10) Tłumaczenia dokumentów edukacyjnych. Należy przez to rozumieć dokumenty 
sporządzone przez tłumacza przysięgłego, instytucję wydającą dany dokument lub 
uprawnioną do tego instytucję w danym kraju np. notariusza. W przypadku ubiegania się o 
przyjęcie na studia prowadzone w języku polskim wymagane jest tłumaczenie dokumentów 
na język polski. W przypadku ubiegania się o przyjęcie na studia prowadzone w języku 
angielskim wymagane jest tłumaczenie dokumentów na język polski lub angielski. 
 


